The element which renders the mentioned types of information is called
"national-cultural component". Proper etymological and linguocultural analyses
of the data obtained will help to form the so-called “fields” where
phraseologisms stand out as verbalizers of and concentrate around cultural
concepts that have gone through the objective stages of conceptualization and
got fixed in the cognitive-communicative space of the American English
speakers.

Such an analysis will help to single out the most relevant linguocultural
spheres existing within a dictionary and thus to form the linguocultural
conception of the latter.

The suggested approach may be viewed as another approach to the
analysis of dictionary corpora components which in a broader sense may be
considered as a dictionary criticism method component.
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3any>kHa Ornbra
BiHHMUA

NPEANKATHA TA APTYMEHTHA IHOOPMALISA, K K/THOYOBI
ENEMEHTU CEMAHTUYHOT CTPYKTYPU MPUBATUBHNX
LIECNIB

1 MpuBaTMBHICT €  YHiBEpCasbHOK  CEMAHTUYHO  CK/IaAHOM

KaTeropieto, sika MIiCTUTb y CBOIA CTPYKTYpi TpW (yHAAMeHTalbHi KaTeropii
MOBMW: Kay3aTWBHICTb, MOCECMBHICTb Ta 3anepeuveHHs. [laHa KaTeropis
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3HAXOIUTh CBOE BHPAKCHHA ¥ MOBI MEPECAYCIM Y CCMAHTHIN Mi€CTOBA, HATIP.:
aHrIL fo deprive, fo steal, fo cut off. YKp. nosbasgnamu, kpacmu, giopisamu.

O0’ektoM poOOTH BHCTYMAKOTh mnpuBaTUBHI giecmoBa (I1]) B
AHTTIHCHKIH Ta YKpaiHCHKIH MOBax.

[IpeaveroM poOOTH € CCMAHTHKA B AHTTHCHKAX Ta VKpaiHChKuX [1]]
Kay3anii BepOaIsHOO JIEFO.

Mera poOoTH HOIra€ B aHAMI3I CEMAHTHIHOI CTPYKTYPH AHTIIHCHKUX
Ta ykpaincekux ITJ1.

Marepian ZOCTIIKCHHS CKIAAAEThCa 3 1962 mexcem (947 nmekceM B
aHrmikcekiit Ta 1015 mexceM B yKpaiHCBHKIH MOBI), OTPHMAHHX METOAOM
CYLLTbHOI BUOIPKH 3 TEKCHKOTPA(IIHIX HKEPEIL

2. CemMaHTHYHA CTPYKTypa Ji€CTIOBAa MOKe OYTH PpO3IOJUICHA HA
MPSANKATHY Ta ApPryMCHTHY iH(opmariro. Taka KOHICHIIS CEMAHTHIHOTO
aHam3y aiecnmosa 0a3yeThcs HAa BepOoneHTpuuHIM Moaem JI. Tenbepa, 3rimHO 3
SIKOK0, «IACPHE» MIECTOBO IMOTCHIIIHO MICTHTh y CBOiH CEMAHTHII THIIOBE
peucHHA [2]. 3a TAKOTO MAXOAY ILEHTPOM BHJIOBIIOBAHHS BBAXKAETHCA
MPSIUKAT, ¥ PO AKOTO BHCTYIAE JIECTIBHE SAapo, QopMmMyroun mepuepiro y
BHTJIAAI PIBHO3AICKHAX BiJ HHOTO MAPTHUUHNAHTIB [3]. Byap-aka KOHCTPYKIA,
MO CKIAJAETHCSA 3 TI€CIOBA Ta HOTO AKTAHTIB, € MiHIMAJIBHHM TOBHOIIHHAM
BHCJIOBIICHHSM, V SIKOMY PEai3yIOThCS KOMYHIKATHBHI Hamipu Moss [1].

BasoBa curyamis, ska pempeseHTye cemantuky [1J], Moxke OytH
MPEICTABICHA 3a JOMOMOror HacTymuoi ¢opmym taymadenus (PT): “X
Kay3ye Y He Matn Z”. CeMaHTHYHI POJi POHNOAIISIOTECSH HACTYIHHM YHHOM:
X — xayzarop, Y — o0’ekra Kay3aTWBHOI curyamii i BomHO4ac cyO’eKT
mocecuBHOi curyamii (CIIC) ta Z — 00’ext mocecuBHOi curyaunii (OIIC).
HaBenena cwuTvamis CKIQZAETBCS 3 [BOX MIKPOCHTYamiH, MOB S3aHUX
TIPUYUHHO-HACIITKOBHM 3B’ I3KOM: Kay3aTHBHOI T4 MOCCCHBHOI.

3. Omxe, cemManTuyHa iH(OpMamis, SKy ekciiuikye moOymosaHa @T,
TIPEICTABJICHA TBOMA BHIAMHU:

3.1. IlpeaukarHa iH(pOPMAILA MICTHTBCS B Kay3aTHBHOMY KOMIIOHCHT1
3Ha4eHHA [1]] 1 KOHKpeTH3ye 3amydyBaHMH 1O Kay3amlii iHCTPYMEHT, CIOCIO,
iHTCHCHBHICTh, MCTY, COIIANBHY 3HAYYINICTH Aii (TpaBOBa / MPOTHIIPABHA)
TOIIO, HATIP.:

(1) The rest was snipped off; using fine scissors (British National Corpus
) ‘Pemry Oy70 Biapi3aHO 32 JOMOMOTOXO HOKHIIE .

Y mpukaazi (1) I1]] fo snip off «to remove something by making quick
cuts with scissors» ‘Biapizaru mock, poOITIM MIBHAKI HAAPI3H HOXKHIIMH
MICTHTh ceMaHTH4IHY O3HAKy (CO), sKa KOHKPETHU3Y€ IHCTPYMEHT Kay3amii
«HOKHUI» Ta XapakTepu3yeThesa CO crocody Ail «IIBUIKOY.

3.2. ApTyMCHTHA, IO Ii ACKOAY€E TMOCCCHBHHHA KOMIOHCHT CCMAHTHKH
IT[, inerTrdikyroun CIIC (roawHa, TBAPUHA, POCTHHA, KOHKPSTHHH HEKUBUH
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mpeaMer,  abcTtpakTHa — cyTHiCTE) Ta/abo  OIIC  (wactwHH  Tijna
JFOTVHY / TBAPUHH (BOJIOCCS, KIHI[IBKH, BHYTPIIIHI OPTaHU TOINO), CKJIAIOB1
YACTHHU POCTHHM (TLNKH, IHCTS, IUIOAM TOINO), MPEAMETH 0coOmcToi cdepn
BIIACHOCTI (Tpoi, 0T / B3yTTA, KA / HATO1, 30p0s TOIO)) i BITHOIICHHS MiX
HUMH (HEBIIHy>KyBaHE / BLIUY KyBaHE BOJOJIHHS), HATIP.

CKpYmMUIQ tomy 6’a3u, nomim Oopisana, onapuia, obckvona ma 6 YKUHYIA &
6opuy (Heuyii-JleBuupkuii, Kaiinamesa ciM’ ).

CroBrukoBe TiaymaucHHA [1/1 o6cky6yeamu «BUCKYOyBaTH, BHPHBATH
(Bomoccs, mip’s 1 T. 1H.) MO BCiM mMoBepxHi» yHaouHroe ceMmaHTuky CIIC Ta
OI1C, «nTax» Ta «mip’ s» BiATOBIAHO.

4. be3nocepeJHIMA MAPTUIHIAHTAMHA KAy3aTHBHOI CHTyalii € Kay3aTrop
Ta Kays3ar, gkuii v Bumagky 3 I1Jl omHowacHO (yHKHmiOHYe fAK CyO’€KT
nocecuBHocTi (CIIC); 38’30k Mik kKayzaropoM ta CIIC nexwurs y cdepi
Kay3aTHBHHX BiTHOIICHb. 3a IMHPOKOTO IMJIXOAY OO0 TPAKTYBAaHHA KaTeropii
KAy3aTHBHOCTI KAy3aTOpOM Jii MOXC BHCTYNATH Oyab-Ka >KHBA iCTOTA
(yroamHa a00 TBapHHA), HCKUBHH MPEIMET, OIS, CTAH TOMIO.

Amnaniz cemanruku [1/] B 000X MOBax Ja€ MPaBO CTBEPIKYBATH, IO B
MICPCBAXKHIH OLIBPIIOCTI BHIAAKIB CCMAHTHKA JIECHIB HE CKCIUIKYE Kay3aTopa
Iii, 1 BIH aKTyali3yeThCsA BHHATKOBO OC3MOCEPEIHIM OTOHUCHHAM JIECTIOBA ¥
pEUCHHI.

[Ile oxHiero crietm(ivHOO prcor0 QyHKIOHYBaHHA [1/] aHTIHCHKOT Ta
VKPaiHCBKOI MOB € HEOOOB SI3KOBICTH 3aMOBHCHHS IO3MIIi Kay3aTtopa B
peUCHHI, Hamp.:

(Faulkner W. Light in August) ‘Moro KopoTke BOIOCCH BHITIAZANO TAK, HAYC
HOTO [BOJIOCCH| CTPHTIIH KOXKHHH ICHB .

VY mpuxknani (3) kay3aTHBHC Ta TMOCCCHBHC BITHOIICHHS BHPAKAETHCI
JIECITOBOM fo trim ‘CTPUTTH , TIYMAYHThCA K «to clip (the hair or beard) of a
person» ‘cTpurtH (Bojoccs abo 6opoay) momuau . Cemantuka CIIC Ta OINC
3aKJIaJCcHA B TNIMOWHHIA CceMaHTH4HIH CTpykrypi I1J] 1 crae 3posymimor 3i
cnoBHUKOBOTO TayMaueHH: gieciaosa: CIIC — ocoba; OINC — Bomoccs (mmop. fo
shear «to clip the wool off (a sheep etc.) with scissors or shears etc.» ‘cTpurtu
BOBHY (BIBII TOmO) HOXwWIsIMH abo BiBuapcekumu Hoxwmmsivu (CIIC —
teapuHa (a came BiBIg), OIIC — BoBHA)). Y peucHHi CIIC BHpakaeThCs
3aiMeHHHKOM /e ‘BiH , OIIC — iMmecHHHKOM /air ‘Bostoccs’ . Tlo3uuis kay3aTopa
3aJMOIAETECS B PEUYCHHI HE 3aMOBHCHOIO, aJ€ CKCTPANIHIBAIBHA JIMCHICTH
mepeadavae, mo Kay3arop — Ie nepykap adbo Oyap-aka iHImA 0co0a, IKa MOXKC
BHKOHYBATH IO (DY HKILFO.

[Mo3mmisn kayzaTopa MOME 3aIHMIIATHCA BAaKAHTHOIO B MEKaX IBOX
CHHTAaKCHYHHX KOHCTPYKIIH: mo-mepmre, y O€30C000BHX PpEUCHHAX 13
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HEO3HAYCHUM CYO €KTOM-AISTIEM; IO-APYIE, B PCUCHHAX 13 [IECIOBOM ¥
MACHBHOMY CTaHI, A/ SIKMX HCPEJICBAHTHHM € BHUKOHABCLb [ii, a yBara
MCPSMIIMAETECA HA caMy [if0 Ta Ha ii 00’exkr. B aHrmiiicekidi MOBi
(YHKIIOHYBAHHA 0C30CO00BHX KOHCTPYKIIH OOMCKECHE 000B’A3KOBHM
3aMOBHCHHAM TO3MIII MiAMETa, TOMY MICHE Kay3aropa 3aHIIAETHCS
BAKAHTHAM TIMPKH B MACHBHUX KOHCTPYKOiAX (amB. peucHHA (3)). B
VKpaiHCBhKIH MOBI BIACYTHICTh BKA3iBKM HAa Kay3aTropa B MOBI MOXUIMBA 1 B
6€30C000BHX PEUCHHSIX, | B PSUCHHSX 13 TIECTIOBOM V MACHBHOMY CTaHi.

Crparugikamia [1]] 3a xay3aTHBHAM KOMIOHCHTOM iXHBOTO 3HAYCHHSA
IPYHTYETBCSI HA HAHOINBIN NMONIMPEHOMY B JIHTBICTHIN MOAIM Kay3aTHBHHUX
cuTyariii Ha 1) MaHIMY ITHBHI T4 2) TUPEKTHBHI [5]. ¥V MeXaxX BHIIICHAX TBOX
THIIB PO3IOMIT HA IATUIM, TPYOH Ta MATPYNH BiAOYBA€ThCSA HA INJCTaBi
JCTATBHIMIOI KOHKPCTH3AMIi CCMAHTHKA KOHTAKTHOI YH JHCTAHTHOI B3AaEMOMIL
Mmixk kay3aropoum ta CIIC i/ ado OIIC i3 momanpmiM BHIIICHHAM JOJATKOBHX
CO.

5. AprymentHa iH(QOpMamis, mo ii MICTUTh IIOCCCHBHHMH CICMCHT
cemantuku [1/], Mae posrisaarucs 3 ypaxysanwim cemantuku CIIC, OIIC ta
TMOCECHBHOTO 3B 3Ky Mi’k HUMH. ba3oBum myma cemantraroi kmacupikamii T1]]
3a TMOCECHBHMM KOMITOHEHTOM 3HAYCHHSI € IOMIT 00 €KTiB NMOCECHBHOCTI HA
BITUYKYBaHI Ta HEBIAUYXKyBaHi [4]; Il JO3BOJIIE POZMOJUIUTH EMITIPHIHUH
KOPIyC AOCTIKCHHS Ha fBa cemantuyHi tamw. 1) I1/] meBiquysxysanoi; 2) T1]]
Biguy)yBaHoi BiacHocTi. [Tomamema crparudikamis apryMeHTHOI iH(OpMamii
HA TIATHIOH 32 CEMAHTHKOIO CY0 €KTa NOCECHBHOI CHTyamlil MOXIHBA 3a
paxyHok aHamizy cemantuku CIIC, mma axux cy0’ext 1) icToTta (frommHA 200
TBapHHA) Ta 2) HCICTOTa (KOHKPCTHHH MpeaMeT, pocimHa a00 adCTpakTHA
cyTHicTs). Ha TpeThoMy erami momanbInuii OMiN HA TPYIH CTA€ MOKIMBHM 32
VMOBH aHAI3y CEMAHTHKHU 00’ €KTa IIOCECUBHOI CHTYAII.

6. [IpoBeacHuit amam3 CceMaHTH4YHOI CTpykTypm [1J] mo3Bose
CTBCP/UKYBATH, INO AHAJNI30BAaHI OJWHHUII MICTATE OOHABA CICMCHTH
CEMAHTHYHOI CTPYKTYpH: TpPEAWKATHY Ta AapryMeHTHy. [lpenmkarna
iHQOpPMAIIT MICTHTECSI B KAay3aTHBHOMY KOMIIOHEHTI 3HaueHHa [1]]
apTYMCHTHA — B MOCCCHBHOMY. [lomampmrmii po3mOXiN Ti€CTiB HA MATHITH,
TPYIH Ta INATPYIH MOXKIMBHH 32 YMOBH OIIBIN JCTAIBHOTO AHANI3Y BCIX
€JIEMCHTIB NPHWBAaTHBHOI CUTyamil: IEPII 3a BCC XapaKTEPy Kay3aTHBHOTO Ta
TMOCECHBHOTO BITHOIICHHA Ta ceMaHTHKH Kay3aropa, CIIC ta OIIC.
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Ienamenxo Japuna
Binnuusa

CEMAHTHYHA OPTAHIBALIA ®PA3EOJIOII3MIB, IO
XAPAKTEPA3YIOTH IHTEHCUBHY MOBJIEHHEBY AISAJIBHICTH
B AHTJIIMCHKINA, HIMEIIBKIN,

POCINCBKIA TA YKPATHCBKI MOBAX

1. V npomoHOBAaHOMY JOCTIKCHHI PO3TIANAIOTECS OCOOIHBOCTI
ceMaHTHUHOI opranizamii (ypasconorivanx oamauup (PO), mO MO3HAYAOTH
IHTCHCHBHICTh MOBJICHHEBOI JiATIbHOCTI B TCPMAHCHKHUX 1 CTIOB’ THCHKHX MOBAX.

1.1. Memorwo pobOTH € BCTAHOBICHHS ()PA3COCEMAHTHIHHX INATPYI
(OCTII) 3a momomoror (opmyn TaymaucHaa (DOT) [1] Ta ommuc OCHOBHHX
MeTaQOpHIHUX MOJENeH, 3a JOMOMOTOI0 SKHUX BHPAXKAETHCS 3HAUCHHS
iHTCHCHBHOI MOBICHHEBOI JisuibHOCTI v DO aHTTHCHKOI, HIMEHBKOL,
POCIHCHKO] 1 YKPaiHCHKOI MOB.

1.2. Mamepian pocmimxeHHA ckiamm 279 ox. (anrmi — 58; HiM. — 88;
poc. — 59; ykp. — 74), OTpHMaHi MCTOIOM CYIIBHOI BHOIPKH i3 OXHO-Ta
JBOMOBHHX ()pa3€OJIOTIMHUX CIOBHHKIB 3iCTABIIOBAHMX MOB.

2. Jlns zabe3meycHHS IOBHOLIHHOTO ICHYBAHHA H PO3BUTKY Oy/b-
SKOTO CYCHUIBCTBA HEOOXiTHHM € OOMiH iH(opMAaIi€ro, KOMyHIiKamia. Y
TPOIIECi CHIJIKYBAHHA MOBIISIMH BHKOPHCTOBYEOTBCS 1 EMOINHHO 3a0apBicHi
omuamIl — (¢pazeomnorizmMu. AnamizoBaHi @O MalTh AHTPOMOLCHTPHIHHUH
xapakrtep [2: 355], BOHH XapaKTepH3YIOTh MOBJCHHEBY IHOBCHIHKY CY0 €KTa,
SIKMH BHZIA€ HAJ3BUYAIHO TYUHI 1 CHIIbHI 3BYKH, SIKI MOXYTH OyTH CIPSIMOBaHI
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